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Pécs: változó nemzedékek, állandó éberség


Elsődlegesen a jugó kapcsolat miatt érdeklődhetett az állambiztonsági szolgálat Gállos Orsolya iránt: a Dunántúli Napló kulturális rovatának újság​írójáról „Albert” 1978 májusában adott igen pozitív jellemzést: becsületes, intelligens, kiegyensúlyozott ember. „világnézetileg nagyon reális, marxista gondolkodású, de sok esetben, bizalmas körben bíráló is”, azonban „semmi​féleképpen nem ellenséges”. Szlovén származású édesanyja jóvoltából perfekt ezen a nyelven, egyre elismertebb műfordító, s gyakran jár át Jugoszláviába. Fóris Gyula őrnagy megjegyezte: a „Miskolci” által közöltekkel egybevágó jelentést „Gállos Orsolya tanulmányozásához használom fel”. 1982 szeptemberében a József Attila Kör pécsi rendezvényéről tudósító Gállos Or​solyától tudta meg „Albert” - és általa a BM -, hogy a felszín alatt „komoly politikai kérdéseket is feszegettek” a fiatal írók, például a monolit pártstruktúra kérdését; ezt az AC-25 jelű SZT-tiszt, vagyis a televízió pécsi körzeti stúdióját vezető Békés Sándor jelentésével vetették egybe. 1987 januárjában újra róla referált „Albert”: ezúttal is kedves, barátságos és „érzelmi alapon elkötelezett szlovén” teremtésként jellemezte, politikai alapállásáról viszont azt mondta, erősen kritikus, „nem elkötelezett híve rendszerünknek”, azonban óvatos, nem publikál olyasmit, ami ellene fordítható. E jelentés a BM III/III-3. osztály számára készült, mert meg szerették volna állapítani, milyen motivációk vezetik Gállos Orsolyát az F-dossziés személyként ellenőrzés alatt tartott Göncz Árpáddal való kapcsolatában. „Albert” nem adott erre konkrét választ - ami meg Gállos Orsolya tanulmányozását illeti: az ÁBTL 2011. februári közlése szerint neve nem található a hálózati nyilvántartásban.60 A színházi szféra állambiztonsági megfigyelése nem kifejezetten e kötet tárgya, de az irodalommal való érintkezés miatt bele-belecsúszunk: a Dunántúli Napló színházzal is foglalkozó újságírója lévén „Albert” természetes módon forgott e közegben. 1972 októberében, a goriziai színházi konferenciáról beszámolva kiemelte, mekkora tetszést aratott az igen nagy tekintélynek ör-
és szerkesztőjeként dolgozott, a két periódus között a városi színházat igazgatta. A jelentésben emlí​tett regénye {Testvérem, Joáb, 1968) első díjat nyert az újvidéki Forum Könyvkiadó pályázatán, itt is jelent meg a következő évben, más műveihez hasonlóan (Olyan, mintha nyár volna, 1973; Latrok​nak is játszott. 1976; A kárókatonák még nem jöttek vissza, 1977; Sortűz egy fekete bivalyért, 1982; Börtönről álmodom mostanában, 1990). Megjelenését nyilvános vita előzte meg, melynek során a vajdasági írók sikeresen verték vissza a Kiadói Tanács politikai szempontokat követő cenzori pró​bálkozását. „Az egésznek a hangvétele olyan, hogy bár jugoszláviai kommunista vezetőkről, kom​munistákról van szó, de mégiscsak kommunista személyiségek, egyéniségek, világnézetnek devalvá​lása, elértéktelenítése” - fogalmazott „Albert”. Gion Nándor életműsorozatát a Noran gondozza.

60 „Albert”: ÁBTL, M-42073/3, 61-62. o.; M-42073/4, 42., 180. o. Az AC-25-ös SZT-tisztet Ungváry Krisztián, Boér Zoltán és Fráter Olivér kutatása azonosította 2011-ben (szigoruantitkos.hu).

Gállos Orsolya (1946) a pécsi tanárképző főiskolán, 1968-ban diplomázott magyar-orosz szakon, 1991-ben szlovén nyelv- és irodalomból a ljubljanai egyetemen. 1973-ban kezdett magyarra fordítani szlovén, horvát és szerb irodalmat, többek között Aleš Debeljak, Drago Jančar, Francé Prešeren és Milorad Pavič műveit ültette át.

